
 
УРОК XXXVII. 

 
Корни IX класса в сильных формах  имеют  nā [ṇā],  в слабых перед согласными nī 

[ṇī], а перед гласными n [ṇ]. 

1. Корни с исходом на гласный: krī  I Р. Ā. покупать. 

Indicativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 krīṇāmi krīṇīvaḥ krīṇīmaḥ krīṇe krīṇīvahe krīṇīmahe 
2 krīṇāsi krīṇīthaḥ krīṇītha krīṇīṣe krīṇāthe krīṇīdhve 
3 krīṇāti krīṇītaḥ krīṇanti krīṇīte krīṇāte krīṇate 

 
 

Imperfectum. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 akrīṇām akrīṇīva akrīṇīma akrīṇi akrīṇīvahi akrīṇīmahi 
2 akrīṇāḥ akrīṇītam akrīṇīta akrīṇīthāḥ akrīṇāthām akrīṇīdhvam 
3 akrīṇāt akrīṇītām akrīṇan akrīṇīta akrīṇātām akrīṇata 

 
 

Imperativus. 
 

 Parasmaipada Ātmanepada 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

1 krīṇāni krīṇāva krīṇāma krīṇai krīṇāvahai krīṇāmahai 
2 krīṇīhi krīṇītam krīṇīta krīṇīṣva krīṇāthām krīṇīdhvam 
3 krīṇātu krīṇītām krīṇantu krīṇītām krīṇātām krīṇatām 

 

Pot. par. krīṇīyām, krīṇīyāḥ и. т. д.; Ātm. krīṇīya, krīṇīthāḥ, krīṇīta и. т. д. 

 
2. Корни с исходом на согласный спрягаются точно также, но во 2 лице sing. par. imp. 

имеют āna [āṇa]. Те, которые в середине содержат носовой, всегда его лишаются, напр. 

bandh, imper. par. badhnāni, badhnāna, badhnātu; badhnāva, badhnītam, badhnītām; 
badhnāma, badhnīta, badhnantu. 

 



3. Конечный гласный корней dhū Р. Ā. трясти, pū Р. Ā. чистить, lū Р. Ā. срезать, 

пожинать, и всех корней на ṝ сокращается перед признаком настоящего времени, напр. 

dhunāti, lunāti; stṝ Р. Ā. сыпать, stṛṇāti. — От grah образуется gṛhṇāti и jñā — 

jānāti. 
 
Корни II класса не имеют никакого суффикса для образования основы настоящего 

времени, а присоединяют личные окончания непосредственно к корню.   Начальные, 

внутренние и конечные, способные к guṇa гласные, в сильных формах изменяются в 

guṇa. 

1. Корни на ā, исключительно Parasmaipada: yā идти. 

 
Indicativus. 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
 1 yāmi yāvaḥ yāmaḥ 
2 yāsi yāthaḥ yātha 
3 yāti yātaḥ yānti 

 
Imperfectum 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
 1 ayām ayāva ayāma 
2 ayāḥ ayātam ayāta 
3 ayāt ayātām ayān  или  ayuḥ 

 
Imperativus 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
 1 yāni yāva yāma 
2 yāhi yātam yāta 
3 yātu yātām yāntu 

 
Potentialis 
 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
 1 yāyām yāyāva yāyāma 
2 yāyāh yāyātam yāyāta 
3 yāyāt yāyātām yāyuḥ 

 
 

 
 



Глаголы: 
aś IX  P. - есть; 

granth IX P. - плести; 

grah IX U. – брать, хватать; 

ni-  сдерживать, держать строго, 
держать в руках; 

prati-  принимать; 

jñā IX U. - знать; anu-  позволять; 

pā II P. - защищать; 

puṣ IX P. - умножать, питать; 

prī IX U. - радовать; 

ā-plu - обливать; 

bhā II P. - сиять, блестеть; 

manth IX P. - пахтать, взбалтывать; 

mā II P. - мерить;  nis-  творить; 

muṣ IX P. - красть, обкрадывать; 

nir-luṇ[h (nis-luṇ[h) - похищать; 

var (vṝ) IX U. - избирать; 

snā II.-P. - купать; 

apa-han - устранять. 

 
Существительные: 

añjali m - руки сложенные ладонями вместе; 

icchā f - желание; 

udaya m - восход; 

kalā f - серп (луны); 

kṛti f - дело; 

koṣa, kośa m - сокровище, сокровищница;  

kṣaṇa m, n - миг, мгновение, время; 

cāmīkara n - золото; 

dānava m - демон;  

nāga m - змея; 

netra n - глаз, привязь, веревка; 

mathin m - мутовка; 

yūpa m - жертвенный столб; 

lalāṭa n - лоб; 

vara m - жених, благосклонность, милость; 

śeṣa m - nom. pr. мировой змей; 

samunnati f – возвышение 

 
Прилагательные: 
dhārmika - праведный; 

vida - знающий; 

vivekin - умный. 

Наречия: 
sutarām - в высшей степени, еще более, очень; 

samakṣam - в присутствии, перед (+ gen.). 

 

prkaVyen kvy> prÔVye[ ceñra>, inlR‚i{Qten Svk«it< pu:[NTy*tne* ][e. 27. 
ivveiknmnuàaPy gu[a yaiNt smuÚitm!, s‚tra< rÆma-ait camIkrinyaeijtm!. 28. 

y}< ivxat‚imCDNyjman> àwm< vedivd \iTvjae v&[Itam!, y}e;u pzUNSvl<k«te;u yUpe;u r¾‚i-bR×iNt, devana< 
kaepai¶< zaiNt< net‚< taNSt‚iti-nRlrajae =àI[at!, àsÚa vy< vr< v&[I:veit tEé−ae raja xaimRkTvmv&[It , saem< 
d¯;Ñ(a< s‚TvaXvyRvSt< punNt‚, mNdrpvRt< mNwan< ze;nag< c neÇ< k«Tva devdanva Am&taw¡ ]IraedixmmÉn!, ywa 
sUyR %dye -ait twa papaNyphTy g¼ajlaPl‚ta nra iv-aiNt, l‚BxmŵRn g&ŸIyaT³…ÏmÃilkmR[a. 

 
Позволь мне (acc.) теперь уйти. Возьми эти драгоценные камни, которые я тебе дал (pt. pf. 
pass.). Великий-поэт пусть сплетет венец-стихов из слов-жемчужин (instr.). Ежедневно два 

вора обкрадывали сокровищницу царя. Тот, кто от каждого (sarva) принимает (p. pr. Ā) 

дары, становится нечистым (duṣ). Творец один сотворил мир своей волей. Ради спасения 

                                                 
* Суффикс -tana-, f  ī, образует прилагательные от наречия времени. 



иди (yā) под защиту богов. Цари пусть удерживают злых путем наказания. Мы видели 

дочерей Рамы выходящими из дома (pt. pr.). Жених должен перед огнем взять руку 

девушки. Ариец не должен есть остатков (ucchiṣ, pt. pf. pass.) другого. Следует ежедневно 

купаться в текучей (не стоячей - nirudh) воде. Да защищает вас трехглазый (бог), 

великий-господин (īśvara), чело-которого украшено-серпом-луны! 

 


